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“GERO VA LEANDR” BALLADASI TARJIMASINING BADIIY XUSUSIYATLARI
     ”Gero va Leandr” balladasi o’zbek adabiyotida Shiller adabiy merosidan tarjima qilingan kichik janrdagi navbatdagi asardir. Bu tarjima bilan yonma- yon Shillerning bir qancha lirik she’rlari va “Qo’lqop” balladasi Omon Matjon tarjimasida paydo bo’ldi. “Gero va Leandr” tarjimasida shoirning tarjimonlik mahorati yanada sayqal topgani seziladi. “Gero va Leandr” balladasi o’ziga xos yozilish tarixiga ega. ”Gero va Leandr” afsonasi haqida she’r yozish ishtiyoqi Shillerdan ham avval Gyoteda bo’lgan ekan. Bunga Shillerning 1796-yil 23-may kuni Yenada turib, do’sti G.Kyornerga yozgan hati guvohliik beradi1. Ballada bir qarashda ikki lirik qahramonning cheksiz ehtiroslari, dardu hasratlaridan yig’ilgan ichki tuyg’ulari ifodasiday tuyuladi. Aslida, bu lirik qahramonlarning zorlanishi yoki nolishi bo’lmay, bir-birlariga kuchli ishonch, insoniy sadoqat kabi juda katta ijtimoiy ma’no kasb etadi. Oshiqlar iztirobi individual kechinma sifatida emas, ijtimoiy shart-sharoitlar keltirib chiqargan fojia tarzida talqin qilinadi.

    Gero barcha ma’bud va ma’budalar (Kronion, Afrodita, Levkoteya) qarshisida qanchalik bosh egmasin, iltijo-la madad so’ramasin, Leandr ham Gero tutgan mash’ala tomon shunchalar intilmasin, daxshatli to’lqinlar uni o’z girdobiga tortadi va dengiz sahar chog’i o’lik tanni qirg’oqqa olib chiqadi. Gero bu savdodan tong qotadi, Leandrsiz yashay olmasligini anglaydi va:

                    “Umrim bitdi – qilmam o’kinch

                    Bildim ne baxt, nadir sevinch – 

                    Ishqqa bo’ldim hamnafas.

                    O Venera1 endi o’zni

                    Topshiraman qo’lingga

                    Qurbon qilar bo’ldim endi

                    Yosh jonimni qo’lingga”,–

Deb o’zini jarga otib, jonini qurbon qiladi.

     Grek poeziyasi asosida yaratilgan bu ballada, albatta, har bir so’z zargarining bu mifologik syujetga munosabati va o’z ijodiy imkoniyatlaridan kelib chiqib, u yoki bu darajada o’zgartirilib talqin qilingan. She’rning ilk satrlaridanoq ko’z oldingizda uzoq-uzoqlarda, ufqlari yerni o’pgan lojuvard osmon ostida, mavjlari gupillab qirg’oqqa urilayotgan moviy dengiz va qirg’oq yoqasidagi qoyada, hijron azobida sevgilisini kutib, so’lib sarg’aygan siymo namoyon bo’ladi.     

      Balladaga eramizdan oldingi V asr qadimgi grek poeziyasidagi Gero va Leandr muhabbati haqidagi mashhur mifologik syujet asos qilib olingan. E. Vohidovning tarjimonlik mahorati faqat asar ruhini, mazmunini berishdagina emas, balki tarjimada qofiyalarni, vaznni, ohangni asliga monand qayta tiklashda ham ko’zga tashlanadi. Asar konseptsiyasi va kompozitsiyasi o’zbekchada mahorat bilan tiklangan. Balladaning badiiy va lisoniy xususiyatlari, tarjimada asl nusxadagiday jaranglaydi.

      Mutarjim asarning butun jozibasini, tarovatini o’zbek o’quvchisiga yetkazish maqsadida tilning boy imkoniyatlaridan unumli foydalanadi. Tosh bosadigan “yuki og’ir” so’z va iboralar topadi va o’zbekcha shillerona nazmni yaratadi. E’tibor qilaylik. Gero zor der:

                                  Gella! Go’zal ey ma’buda,

                                  Uzat bizga qo’lingni.

                                  Bergil mening yorimga ham

                                  O’shal ravon yo’lingni.”

                                  Afrodita, sen madad ber

                                  Dengizdagi yorimga.

     Gero va Leandr voqeasiga, Geroning nolalariga shoirning ichki his-tuyg’ulari singib ketgan. Balladaning tili bir-biridan farq etadigan muallif nutqi va lirik qahramon Gero nutqidan iborat. Bu ikki nutq asarda yonma-yon boradi. O’n misralik har bir bandda Gero va Leandrning tasvir va tavsifi tiniq, ravshan va poetik mahorat bilan chizilgan. Bu ballada syujeti uch davr, uch adabiy muhit, uch millat vakili F.Shiller- V. Levik- E.Vohidovlarning yorqin iste’dodi orqali bizga yetib keldi. Mutarjim Erkin Vohidov ballada jozibasini, tarovatini o’zbek o’quvchisiga yetkazish maqsadida tilning boy imkoniyatlaridan unumli foydalanadi. Misol uchun asl nusxada arxaizm va sinonimlarni uchratish mumkin. Ya’ni:

                       Schöne Helle!, Holde Göttin!,

                       Selige, dich fleh ich an,

                      Bring auch heute den Geliebten 

                      Mir auf der Gewohnten Bahn.

V. Levik:        Gella! Svetlaya boginya!

                      Ya prishla k tebe s molboy:

                      Toy je zibkoyu tropoy”.

 E. Vohidov:  Gella! Go’zal ey ma’buda

                      Uzat bizga qo’lingni.

                      Bergil mening yorimga ham 

                      O’shal ravon yo’lingni.

    Originaldagi Schöne Helle!, Holde Göttin!, yana bir joyda Holde Jungfrau! so’zlarida go’zallik va yoshlik ma’budasi Geraga nisbat berilmoqda. Shiller bitta ma’budani  ifodalash uchun Schöne Helle!, Holde Göttin!, Holde Jungfrau, Jungfrau! Singari sinonimlardan foydalangan.  

   Original tili juda boy, rang-barang stilistik bo’yoqlarda chizilgan. Kontekst uchun harakterli hollardan biri mufologiyaga oid so’z va terminlar jonlantirish, o’xshatish, qiyoslash, giperbola, epiteta metafora, takror, anaphora, epifera, realiya kabi shoir uslubini aks ettiradigan komponentlarga serobligidir.Jonlantirish (Personafizierung) orqali obrazlilik kashf etilgan: Quyib berar yomg’ir balo // Yoyib qaro qanotin. Yomg’irning ham qanoti bo’ladimi? Bu bilan shoir butun osmonu falakni qop-qora bulut qoplagan demoqchi yoki “Oppoq ko’ylak kiygan oy // yulduzlarning jamoli”, yana “Tiniq mavjlar suyib, tarab”… . Bu yerda shoir o’lik tanni dengiz mavjlari tong bilan qirg’oqqa olib chiqqanini bildirayapti.

1. O’xshatishlar (Vergleichungen): Ey Pont! Bag’ring girdob ekan;

    Sokinliging niqob ekan; Ilondek tinch yotgansan ;… dengiz go’yo ko’zgu;

    Qutirishi devga xos (dengizdagi bo’ron).

    2. Giperbola (Hyperbal): To’lqin kelar bo’lib tog’-tog’.

    3. Arxaizmlar (Archaismen): Gellespont, Dardanel va hokazo.

    Originaldagi kuchli fojiaviy ohang tarjimaga ham ko’chgan. Masalan, “oshuftayu parishon, g’amgin, yolg’iz, ilohiy tun, oydin tun, hijron-iztirob, yalinadi cho’kkancha tiz, ofat shamoli, ofat balo, ilohiy tun, olovli arg’umoq, minib tilla qo’yini, (Aid minib tilla qo’yini)” va hokazolar.

    Balladada arabcha-forscha, tojikcha so’zlarni qo’llashga moyinlik seziladi. Masalan, gardish, tiyra, dahridun, gusha, jovidon va boshqalar. Bu so’zlar tushunarli bo’lganligi va tilimizda faol ishlatilganligi bois tarjima qimmatini pasaytirmaydi. Aksincha, tarjimaga rang-baranglik baxsh etgan.

   Omon Matjonning „Gero va Leandr“ balladasi tarjimasi o’zbek tarjimashunosligida badiiy jihatdan baquvvat tarjimalardan biri bo’lib qoladi.
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1 Venera – sevgi xudosi, u qushlarni sevgan.





